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The Gospel of Matthew
Chapter 16
1

(Him) hi (tempting) 17012 (& the Sadducees) X177 (the Pharisees) NW7D (& approached) 1272
(them) 793X (to show) NI37T (Heaven) MW (from) 11 (a sign) NN (Him) 77 (& asking) ]‘5&\'&'1
2

(it is) N7 (whenever) 812 (to them) NTIB (& He said) 187 (He answered) K1 (but) 1" (He) %7
(it wiil be) 77 (fair weather) R (you) JININ (say) 1"7IN (evening) NUDT
(the sky) N2 (for) 7 (is red) NP0
3

(a storm) RINO (today) NI (you) 11NN (say) "N (& in the morning) NIDXI)
(gloomily) M"RT22 (the sky) R (for) 7" (is red) NP0 (there will be) 77
(of the sky) XMW (the face) NDISID (of faces) NDNI (accepters) "202
(that you should observe) T1P207 (you are) 7N (knowing) 1°97°
(knowing) 1" (not) Yl (this) N7 (of time) N2 (the signs) NOIN
(that you should distinguish) 137207 (you are) 13NN
4

(& a sign) NN (seeks) N2 (a sign) NN (& adulterous) R7M (wicked) RPOW2 (a generation) XN
(the prophet) 8*23 (of Yonan) 131" (the sign) FTON (but) NOR (to it) ) (is given) RN (not) P
(& departed) P (them) 19N (& He left) P20

5
(to the other side =) (His disciples) STTRoN (they came) M (& when) 721
(bread) NIIT? (with them) JI71Y (to take) 112017 (they had forgotten) W

6

(of) 112 (beware) 177N (take heed) 1777 (to them) 777{‘7 (said) TN (but) 1°7 (He) 17

(& the Sadducees) N‘PT'{TT[ (of the Pharisees) W™D (the yeast) XM

7

(among themselves) 17 WR12 (they were) 1177 (reasoningl]‘!ﬁﬂb (but) 17 (they) 19377

(they had taken) 1303 (not) %) (it was because bread) N9 (& they were saying) "R
8
(why?) X3 (to them) 7717 (& said) TN (knew) ¥ (but) 17 (Yeshua) D9
(among yourselves) 112023 (do you) 133N (think) 1°2WITNND
(you have taken) ]11‘\‘7?\'&' (not) ¥ (it was because bread) Nearl (of faith) XM (little ones) *PT

9
(have you understood) TIZSMON (now) NI (until) N1 (not?) N9
(loaves) T (five) NN (those) 173777 (do you) TININ (remember) 1T (not?) X9
(you took up) ]11‘\‘7?\'&' (large baskets) ]""29P (& how many?) 81327 (thousand) 7‘5‘78 (of the five) N@TT
10
(of the four) RN (loaves) THIT (seven) XYW (those) T2 (neither) XY
(you took up oo (round baskets) 17" 720N (& how many?) 81227 (thousand) ~abN
i
11
(it was) NYT (that not) N7 (do you understand) 7112310 (not) X7 (how?) 198
(to beware) TN (but) XX (to you) 133 (I spoke) NN (bread) RIS (about) Dy
(& the Sadducees) NP177T7 (of The Pharisees) 8727 (the yeast) X7 (of) 12

12
(He said) TN (that not) 8o (they understood) HonoN (then) 177777
(of bread) N7 (the yeast) X7 (of) 112 (to beware) 11777777137
(the teaching) Nizb” (of) 71 (but) NDN
(& of the Sadducees) N*P17171 (of The Pharisees) X027

13
(to the regionLN7ﬂ85 (Yeshua) 29" (came) NN (but) 17 (when) 72
(His disciples) TTRoNG (He) N7 (asked) bSxon (of Caesarea Phillippi) D1D‘5‘DW-N‘70P'I
(people) NWIN (about Me) by (are saying) 1"N (what is it?) 121 (& said) NI
(of Man?) RWINT (the Son) 7172 (that I am) 'R
14
(the Baptizer) N3T7U1 (Yokhanan) 1M (say) "R (some) 1™ (said) 177X (but) 17 (they) 1737
(Yermiya) RN (& others) RIIMINY (Elia) NON (but) 77 (others) RITMIN
(the prophets) 821 (of) 112 (one) 77T (or) W
15
that T am) T you) AN (say) Who is it?) ut you) 1% to them) 17777 (He said)
(th TR ( WIN (. "N (Who is it?) 1312 (but) 177 ( AN (to th T ( id) AR
16

(& said) N (The Stone) RON2 (Shimeon) WY (answered) NI
(The Living) 87 (of God) NTORT (the Son) 7172 (The Messiah) RIT"W1 (are) 77 (You) NIN
17
(Shimeon) 12 (you are blessed) 270 (to Him) hi (& said) TN (Yeshua) P (answered) R
(not) 8o (& blood) X271 (because flesh) RIO27T (Bar-Yona) R11°7-7172
(Who is in Heaven) N3 (My Father) "3 (but) NN (o you) 77 (has revealed this) X3
18
(The Stone) NENRD (are) 177 (that you) PINT (to you) '[i? (am) RN (saying) TR (1) NIN (also) 5N
(My church) 07125 (I shall build) 7733 (stone) DN (this) N7 (& upon) D21
(will withstand it) 7373073 (not) ) (of Sheol) S (& the gates) X¥TM
19
(of Heaven) X207 (of the Kingdom) RIS (the keys) XT"9P (1 shall give) 21X (to you) 77



The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of Matthew N7 RMINTD XYP ]1*'7::1&

(in the earth) XY (that you will bind) TONNT (thing) Q71 (every) 5o
(& anything) 27717 (in Heaven) R*2%3 (have been bound) 70N (would) N1773
(in Heaven) R¥®2 (have been released) N (would) N7 (in the earth) NYTINI (that you will release) NN

20
(that a man) W3NS (His disciples) 7117905 (He ordered) TP (then) 1771
(the Messiah) RIT*W (that He is) 1™ (they would tell) 177181 (not) P
21
(Yeshua) D10 (began) W (then) 177 (& from) 111
(He was) %7 (that prepared) D™ (His disciples) *15R5 (to inform) 15
(He would suffer) I3 (& many things) *391 (to Jerusalem) B2WIND (that He would go) DN
(& the Seribes) XTBOY (Priests) N3713 (the Chief) *37 (& from) 127 (the Elders) RWWP (from) 10
(He would rise) O3 (third) NPT (& the day) 8211 (& He would be murdered) SBPmn
2
(& he said) MR (Him) 73 (to rebuke) xxonb (& he began) "W (Kaypha) RDRD (& took Him aside) 1772
(this) 77T (to You) 77 (that should happen) N%T0T (my Lord) *7 (from You) '[i? (far be it) O
23

(to Kaypha) NoX2® (& said) 11 (He turned) 3278 (but) J*7 (He) 171
(Satan) X313 (behind Me) 1237 (you) T (g0) 3¢
(to Me) ™ (you arc) NI (a stumbling block) X2P
(but) XOR (of God) NN (you) DN (reason) Y™ (because not) XD
(of humans) XWX “127
24
(to His disciples) 20" (Yeshua) D" (said) WX (then) 1771
(after Me) N2 (to come) NNNRIT (wants) NIXT (whoever) 11
(his cross) T2YPT (& let him take up) 51PW21 (himself) W23 (let him deny) 7222
(after Me) N2 (& let him come) RN

25

(will lose it) TT*T213 (his life) TYD3 (to save) NI (for) T3 (wills) NIZT (whoever) 1
(will find it) TF2W3 (for Me) "N (his Tife) T3 (will lose) 2137 (& whoever) [
26

(the whole) o (if) TN (a person) RWIT2 (benefits) NI (for) TM (what?) Rt
(he should lack) 01 (& his soul) TWE1) (he gain) XIP1 (world) Ny
(of his soul) TWDIT (exchange) NDOIN (a person) RW372 (will give) 5ma (what?) Rt (or) W
27
(to come) NNNRIT (of Man) RWIRT (The Son) 7172 (for) 7™ (He) 77 (is going) TN
(holy) R (His angels) TIoRSn (with) BY (of His Father) Y1287 (in the glory) NOM2WN2
(his works) *1172¥ (according to) "N (a man) WIN (a man) w5 (He will repay) ¥1721 (& then) 17
28
(men) XWIN (that there are) N™NT (to you ]13'7 (1) RIN (say) TN (amen) 17N
(death) R (will taste) 12003 (who not) X277 (here) 130 (who are standing) 1127
(of Man) XWX (The Son) b they will see) 1177737 (until) RPTY
(with His kingdom) 710122122 (Who comes) XINT
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